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Das Buch im Überblick

ةُ ثَ لَا  ثَّ صُولُ ال الْأُ
Die drei Grundlagen

was jeder Mensch kennen muss: seinen Herrn, seine Religion und seinen Propheten صلى الله عليه وسلم

ةُ مَ دِّ مُقَ لْ ا
Die Einleitung

ئِلَ بَعُ مَسَا  رْ أَ
Vier Dinge: Wissen, Handeln, Ruf, Geduld

ئِلَ لَاثُ مَسَا ثَ
Drei Dinge, die jeder Muslim lernen muss

مَ رَاهِي بْ  ةُ إِ لَّ ةُ مِ  يَّ فِ نِي حَ  الْ
Die Hanifiyya: Allah allein anbeten

هُ  بَّ رَ بْدِ  عَ لْ ةُ ا فَ مَعْرِ
1. Seinen Herrn kennen

؟ بُّكَ رَ مَنْ 
Wer ist dein Herr?

؟ بَّكَ رَ فْتَ  مَ عَرَ  بِ
Woran hast du deinen Herrn erkannt?

ةِ بَادَ عِ لْ وَاعُ ا نْ  أَ
Die Arten der Anbetung

ةِ لَّ دِ بِالْأَ لَامِ   سْ ةُ دِينِ الْإِ فَ مَعْرِ
2. Die Religion des Islam kennen

مُ لَا  سْ الْإِ
Der Islam – fünf Säulen

مَانُ ي الْإِ
Der Iman – sechs Säulen

سَانُ حْ الْإِ
Der Ihsan – eine Säule

دٍ صلى الله عليه وسلم مَّ حَ مُ يِّكُمْ  بِ نَ ةُ  فَ مَعْرِ
3. Den Propheten Muhammad صلى الله عليه وسلم kennen

هُ رُ مُ عُ هُ وَ بُ نَسَ
Herkunft und Lebenszeit

يدِ وْحِ تَّ لَى ال  ةُ إِ وَ عْ الدَّ
Der Ruf zum Tauhid

ةُ رَ  هِجْ لْ ا
Die Hidschra

حِسَابُ  بَعْثُ وَالْ لْ ا
Auferweckung und Abrechnung

اغُوتِ بِالطَّ رُ   الْكُفْ
Den Taghut verwerfen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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Die vier Dinge, die drei
Dinge und die Hanifiyya

ةُ مَ دِّ مُقَ لْ ا
Die Einleitung: drei kurze Abschnitte

ئِلَ بَعُ مَسَا  رْ أَ
Vier Dinge, die zu lernen Pflicht ist

Beleg: die Sure al-Asr

مُ لْ عِ لْ ا
Das Wissen

die Kenntnis Allahs, Seines Propheten und
der Religion des Islam anhand der Belege

هِ بِ عَمَلُ  لْ ا
Das Handeln danach

هِ يْ لَ  ةُ إِ وَ عْ الدَّ
Der Ruf dazu

هِ فِي ذَى  لَى الْأَ عَ رُ  بْ  الصَّ
Die Geduld gegenüber dem Leid darin

ئِلَ لَاثُ مَسَا ثَ
Drei Dinge, die jeder Muslim lernen

muss

نَا رُكْ تْ يَ لَمْ  نَا، وَ قَ زَ نَا، وَرَ لَقَ هَ خَ  لَّ نَّ ال أَ

لًا مَ هَ
Allah hat uns erschaffen und nicht uns

selbst überlassen
Er hat einen Gesandten geschickt – wer ihm

gehorcht, tritt in die Dschanna ein

هُ عَ مَ شْرَكَ  يُ نْ  يَرْضَى أَ لَا  هَ   لَّ نَّ ال أَ

هِ تِ بَادَ فِي عِ حَدٌ  أَ
Allah heißt keinen Teilhaber in Seiner

Anbetung gut
weder einen nahestehenden Engel noch

einen entsandten Propheten

هَ  لَّ ةُ مَنْ حَادَّ ال لَا وَا مُ هُ  لَ زُ  جُو  لَا يَ

هُ لَ و وَرَسُ
Kein Anschluss an die, die sich Allah

widersetzen
und Seinem Gesandten – und wäre es der

nächste Verwandte

مَ رَاهِي بْ  ةُ إِ لَّ ةُ مِ  يَّ فِ نِي حَ  الْ
Die Hanifiyya, die Glaubensweise

Ibrahims
Allah allein anbeten und Ihm die Religion

aufrichtig widmen

يدُ وْحِ تَّ ال
Das größte Gebot: der Tauhid

Allah allein mit der Anbetung auszeichnen

شِّرْكُ ال
Das größte Verbot: der Schirk
neben Ihm einen anderen anrufen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

يمِ حِ رَّ مَنِ ال  حْ رَّ هِ ال  لَّ سْمِ ال بِ
Im Namen Allahs, des Allerbarmers, des Barmherzigen.

لُّ
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: ئِلَ بَعِ مَسَا  رْ مُ أَ  لُّ عَ تَ نَا  يْ لَ عَ جِبُ   هُ يَ  نَّ  هُ - أَ  لَّ مَكَ ال  لَمْ - رَحِ اعْ

Wisse – möge Allah dir barmherzig sein –, dass es uns Pflicht ist, vier Dinge zu lernen:

ةِ. لَّ دِ بِالْأَ لَامِ   سْ ةُ دِينِ الْإِ فَ يِّهِ، وَمَعْرِ بِ نَ ةُ  فَ هِ، وَمَعْرِ لَّ ةُ ال فَ وَ: مَعْرِ هُ عِلْمُ، وَ لْ لَى: ا و الْأُ

Das Erste: das Wissen. Es ist die Kenntnis Allahs, die Kenntnis Seines Propheten und die

Kenntnis der Religion des Islam anhand der Belege.

هِ. بِ عَمَلُ  لْ ةُ: ا يَ نِ ا ثَّ ال

Das Zweite: das Handeln danach.

هِ. يْ لَ  ةُ إِ وَ عْ ةُ: الدَّ ثَ لِ ا ثَّ ال
Das Dritte: der Ruf dazu.

هِ. فِي ذَى  لَى الْأَ عَ رُ  بْ  ةُ: الصَّ عَ بِ ا رَّ ال

Das Vierte: die Geduld gegenüber dem Leid, das einen darin trifft.

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   وَالدَّ

Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

قِّ حَ  بِالْ وْا  وَاصَ تَ حَاتِ وَ  الِ لُوا الصَّ مِ عَ نُوا وَ مَ لَّذِينَ آ ا ا لَّ لَفِي خُسْرٍ * إِ نْسَانَ   نَّ الْإِ عَصْرِ * إِ لْ وَا

بْرِ  بِالصَّ وْا  وَاصَ تَ وَ

Bei der Zeit! Der Mensch ist wahrlich im Verlust – außer denen, die glauben und

rechtschaffene Werke tun und einander zur Wahrheit anhalten und einander zur

Geduld anhalten.

Sure al-ʿAsr 103:1–3

G E L E H R T E N A U S S A G E

هُمْ ةَ، لَكَفَتْ ورَ هِ السُّ هَذِ ا  لَّ هِ إِ قِ لْ لَى خَ عَ ةً   جَّ  هُ حُ  لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ لَوْ 

Hätte Allah Seinen Geschöpfen keinen anderen Beweis herabgesandt als diese

Sure, sie hätte ihnen genügt.

asch-Schafiʿi, rahimahullah
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G E L E H R T E N A U S S A G E

رْ فِ تَغْ  هُ وَاسْ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَٰ   لَا إِ هُ   نَّ  لَمْ أَ فَاعْ لَى:  عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   عَمَلِ؛ وَالدَّ لْ لْقَوْلِ وَا بْلَ ا قَ مُ  لْ عِ لْ : ا بَابٌ

عَمَلِ لْ لْقَوْلِ وَا بْلَ ا قَ مِ  لْ عِ لْ بِا بَدَأَ  فَ  ، بِكَ نْ ذَ لِ
Kapitel: Das Wissen kommt vor dem Wort und vor der Tat. Der Beleg ist Sein

Wort, des Erhabenen: „So wisse, dass es keinen Gott gibt außer Allah, und bitte um

Vergebung für deine Sünde.“ Er begann also mit dem Wissen – vor dem Wort und

vor der Tat.
al-Buchari, rahimahullah, als Kapitelüberschrift; der Vers: Sure Muhammad 47:19

: هِنَّ عَمَلُ بِ لْ ئِلِ، وَا مَسَا لْ هِ ا هَذِ لَاثِ  ثَ مُ   لُّ عَ تَ مَةٍ،  لِ  مُسْ لِمٍ وَ لِّ مُسْ لَى كُ عَ جِبُ   هُ يَ  نَّ  هُ - أَ  لَّ مَكَ ال  لَمْ - رَحِ اعْ

Wisse – möge Allah dir barmherzig sein –, dass es jedem Muslim und jeder Muslima

Pflicht ist, diese drei Dinge zu lernen und danach zu handeln:

ةَ،  نَّ جَ  هُ دَخَلَ الْ عَ ا طَ مَنْ أَ فَ نَا رَسُولًا،  يْ لَ  رْسَلَ إِ بَلْ أَ لًا؛  مَ هَ نَا  رُكْ تْ يَ لَمْ  نَا، وَ قَ زَ نَا، وَرَ لَقَ هَ خَ  لَّ نَّ ال لَى: أَ و الْأُ

رَ. ا نَّ هُ دَخَلَ ال ا وَمَنْ عَصَ
Das Erste: dass Allah uns erschaffen und uns versorgt hat und uns nicht sich selbst

überlassen hat; vielmehr hat Er einen Gesandten zu uns geschickt. Wer ihm gehorcht,

tritt in die Dschanna ein, und wer sich ihm widersetzt, tritt in das Feuer ein.

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   وَالدَّ

Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

رْعَوْنُ فِ صَىٰ  عَ فَ رْعَوْنَ رَسُولًا *  فِ لَىٰ   نَا إِ لْ  رْسَ مَا أَ  يْكُمْ كَ لَ عَ اهِدًا  يْكُمْ رَسُولًا شَ لَ  نَا إِ لْ  رْسَ ا أَ نَّ  إِ

لًا بِي خْذًا وَ هُ أَ نَا  خَذْ فَأَ سُولَ  رَّ ال

Wir haben zu euch einen Gesandten geschickt, als Zeugen über euch, so wie Wir

zu Pharao einen Gesandten schickten. Doch Pharao widersetzte sich dem

Gesandten, da ergriffen Wir ihn mit hartem Griff.
Sure al-Muzzammil 73:15–16

لٌ يٌّ بٌ كٌ دٌ



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

7Die drei Grundlagen

سَلٌ؛ مُرْ يٌّ  نَبِ لَا  ، وَ بٌ رَّ مُقَ لَكٌ  مَ لَا  تِهِ،  بَادَ فِي عِ حَدٌ  هُ أَ عَ مَ شْرَكَ  يُ نْ  يَرْضَى أَ لَا  هَ   لَّ نَّ ال ةُ: أَ يَ نِ ا ثَّ ال

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   وَالدَّ
Das Zweite: dass Allah es nicht gutheißt, dass Ihm in Seiner Anbetung irgendjemand

beigesellt wird – weder ein nahestehender Engel noch ein entsandter Prophet. Der Beleg

ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

حَدًا هِ أَ  لَّ تَدْعُوا مَعَ ال لَا  فَ هِ   لَّ لِ مَسَاجِدَ  لْ نَّ ا وَأَ
Und die Gebetsstätten gehören Allah; so ruft neben Allah niemanden an.
Sure al-Dschinn 72:18

رَبَ قْ  لَوْ كَانَ أَ هُ، وَ لَ و هَ وَرَسُ  لَّ ةُ مَنْ حَادَّ ال لَا وَا مُ هُ  لَ زُ  جُو  لَا يَ هَ،   لَّ دَ ال سُولَ وَوَحَّ رَّ اعَ ال طَ نَّ مَنْ أَ ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

. يبٍ قَرِ

Das Dritte: dass es demjenigen, der dem Gesandten gehorcht und Allah als Einzigen

bekennt, nicht erlaubt ist, sich denen anzuschließen, die sich Allah und Seinem

Gesandten widersetzen – und wäre es der nächste Verwandte.
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   وَالدَّ

Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

وْ هُمْ أَ ءَ بَا نُوا آ لَوْ كَا هُ وَ لَ و هَ وَرَسُ  لَّ ونَ مَنْ حَادَّ ال وَادُّ يُ رِ   يَوْمِ الْآخِ لْ هِ وَا  لَّ بِال نُونَ  يُؤْمِ قَوْمًا  جِدُ   لَا تَ

هُ نْ رُوحٍ مِ بِ هُمْ  دَ يَّ  مَانَ وَأَ ي هِمُ الْإِ بِ لُو قُ فِي  تَبَ   ئِكَ كَ لَٰ  و هُمْ أُ رَتَ ي وْ عَشِ هُمْ أَ وَانَ  خْ وْ إِ هُمْ أَ ءَ نَا بْ  أَ

ئِكَ لَٰ  و هُ أُ نْ هُمْ وَرَضُوا عَ هُ عَنْ  لَّ هَا رَضِيَ ال فِي لِدِينَ  رُ خَا هَا  نْ هَا الْأَ تِ حْ  جْرِي مِنْ تَ  اتٍ تَ نَّ  هُمْ جَ لُ  يُدْخِ وَ

لِحُونَ  مُفْ لْ هُمُ ا هِ   لَّ نَّ حِزْبَ ال لَا إِ  هِ أَ  لَّ حِزْبُ ال

Du wirst kein Volk finden, das an Allah und an den Jüngsten Tag glaubt und

zugleich denen in Zuneigung verbunden ist, die sich Allah und Seinem Gesandten

widersetzen – und wären es ihre Väter, ihre Söhne, ihre Brüder oder ihre Sippe.

Jenen hat Er den Iman in die Herzen geschrieben und sie mit einem Geist von Sich

gestärkt. Und Er wird sie in Gärten eingehen lassen, durcheilt von Bächen, ewig

darin zu bleiben. Allah hat Wohlgefallen an ihnen, und sie haben Wohlgefallen

an Ihm. Jene sind die Partei Allahs. Wahrlich, die Partei Allahs – sie sind

die Erfolgreichen.
Sure al-Mudschadala 58:22

هُ الدِّينَ، لَ ا  لِصً خْ هُ مُ هَ وَحْدَ  لَّ بُدَ ال تَعْ نْ  مَ -: أَ رَاهِي بْ  ةَ إِ لَّ ةَ - مِ  يَّ فِ نِي حَ  نَّ الْ هِ - أَ تِ لِطَاعَ هُ   لَّ رْشَدَكَ ال لَمْ - أَ اعْ

لَى: عَا تَ قَالَ  مَا   هَا؛ كَ لَ هُمْ  لَقَ اسِ وَخَ نَّ مِيعَ ال هُ جَ  لَّ مَرَ ال  لِكَ أَ بِذَ وَ

Wisse – möge Allah dich zu Seinem Gehorsam leiten –, dass die Hanifiyya, die

Glaubensweise Ibrahims, darin besteht, dass du Allah allein anbetest und Ihm die

Religion aufrichtig widmest. Damit hat Allah alle Menschen beauftragt, und dafür hat Er

sie erschaffen. So sprach Er, der Erhabene:

QU R A N

بُدُونِ يَعْ لِ ا  لَّ نْسَ إِ  جِنَّ وَالْإِ  لَقْتُ الْ مَا خَ وَ
Und Ich habe die Dschinn und die Menschen nur dazu erschaffen, dass sie

Mir dienen.
Sure adh-Dhariyat 51:56

. وَحِّدُونِ يُ  :» بُدُونِ يَعْ نَى » وَمَعْ
Und die Bedeutung von „dass sie Mir dienen“ ist: dass sie Mich als Einzigen bekennen.
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ةِ. بَادَ عِ لْ بِا هِ   لَّ دُ ال رَا فْ  وَ: إِ هُ وْحِيدُ، وَ تَّ هِ: ال بِ هُ   لَّ مَرَ ال  مَا أَ عْظَمُ  وَأَ

Das Größte, was Allah geboten hat, ist der Tauhid: Allah allein mit der

Anbetung auszuzeichnen.

هُ. عَ مَ هِ  يْرِ غَ ةُ  وَ وَ: دَعْ هُ شِّرْكُ، وَ هُ: ال نْ ى عَ مَا نَهَ عْظَمُ  وَأَ

Und das Größte, was Er verboten hat, ist der Schirk: neben Ihm einen

anderen anzurufen.

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   وَالدَّ

Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

ئًا يْ  هِ شَ بِ شْرِكُوا  تُ لَا  هَ وَ  لَّ بُدُوا ال وَاعْ
Und dient Allah und gesellt Ihm nichts bei.
Sure an-Nisa 4:36
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Die erste Grundlage: die Kenntnis des
Herrn und die Arten der Anbetung

هُ  بَّ رَ بْدِ  عَ لْ ةُ ا فَ : مَعْرِ لُ وَّ لُ الْأَ صْ الْأَ
Die erste Grundlage: seinen Herrn kennen

؟ بُّكَ رَ مَنْ 
Wer ist dein Herr?

نِي ا بَّ رَ لَّذِي  هُ ا  لَّ يَ ال بِّ رَ
Mein Herr ist Allah, der mich

aufgezogen hat
und alle Welten mit Seinen Gaben aufzieht;

alles außer Allah gehört zu den Welten

هُ وَا بُودٌ سِ مَعْ لِي  يْسَ  لَ بُودِي  وَ مَعْ هُ وَ
Ihn bete ich an – keinen außer Ihm

؟ بَّكَ رَ فْتَ  مَ عَرَ  بِ
Woran hast du deinen Herrn

erkannt?

هُ تُ يَا آ
An Seinen Zeichen

Nacht und Tag, Sonne und Mond

هُ تُ قَا لُو خْ  مَ
An Seinen Geschöpfen

die sieben Himmel, die sieben Erden und
alles, was in ihnen und zwischen ihnen ist

دُ بُو مَعْ لْ وَ ا هُ رَّبُّ  وَال
Der Herr ist es, dem die Anbetung

gebührt
der diese Dinge erschaffen hat, ist es, dem

die Anbetung zusteht

ةِ بَادَ عِ لْ وَاعُ ا نْ  أَ
Die Arten der Anbetung

„wie der Islam, der Iman und der Ihsan“; sie
alle gebühren Allah; zu jeder Art nennt der

Verfasser den Beleg

ءُ عَا  الدُّ
Das Bittgebet

ءُ جَا رَّ خَوْفُ وَال  الْ
Furcht und Hoffnung

لُ وَكُّ  تَّ ال
Das Vertrauen auf Allah

خُشُوعُ  ةُ وَالْ بَ هْ رَّ ةُ وَال بَ غْ رَّ ال
Verlangen, Bangen und Demut

ةُ بَ نَا  ةُ وَالْإِ يَ  خَشْ  الْ
Ehrfurcht und reuige Hinwendung

ةُ ثَ غَا تِ  لِاسْ ةُ وَا عَاذَ تِ  لِاسْ ةُ وَا نَ عَا تِ  لِاسْ ا
Bitten um Beistand, um Zuflucht und

um Rettung

رُ  ذْ نَّ حُ وَال  بْ الذَّ
Schlachten und Gelübde
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وَ هُ فَ هِ؛  لَّ يْرِ ال غَ لِ ئًا  يْ  هَا شَ صَرَفَ مِنْ مَنْ  فَ

رٌ فِ مُشْرِكٌ كَا
Wer etwas davon anderen zuwendet:

Schirk und Unglaube

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

هَا؟ تُ فَ نْسَانِ مَعْرِ  لَى الْإِ عَ جِبُ   لَّتِي يَ ةُ ا ثَ لَا  ثَّ صُولُ ال مَا الْأُ  : لَكَ قِيلَ  ذَا  فَإِ

Wenn zu dir gesagt wird: Was sind die drei Grundlagen, die der Mensch kennen muss?

دًا صلى الله عليه وسلم. مَّ حَ مُ هُ   يَّ بِ نَ هُ، وَ نَ هُ، وَدِي  بَّ رَ بْدِ  عَ لْ ةُ ا فَ : مَعْرِ فَقُلْ
So sage: dass der Diener seinen Herrn kennt, seine Religion und seinen Propheten

Muhammad, sallallahu alaihi wa sallam.

لُ وَّ لُ الْأَ صْ الْأَ
Die erste Grundlage

؟ بُّكَ رَ : مَنْ  لَكَ قِيلَ  ذَا  فَإِ

Wenn zu dir gesagt wird: Wer ist dein Herr?

هُ؛ وَا بُودٌ سِ مَعْ لِي  يْسَ  لَ بُودِي  وَ مَعْ هُ عَمِهِ، وَ نِ بِ مِينَ  لَ عَا لْ مِيعَ ا بَّى جَ رَ نِي، وَ ا بَّ رَ لَّذِي  هُ ا  لَّ يَ ال بِّ رَ  : فَقُلْ

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   وَالدَّ

So sage: Mein Herr ist Allah, der mich aufgezogen hat und alle Welten mit Seinen Gaben

aufzieht. Er ist es, den ich anbete; ich habe keinen Angebeteten außer Ihm. Der Beleg ist

Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

مِينَ لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  الْ

Alles Lob gebührt Allah, dem Herrn der Welten.
Sure al-Fatiha 1:2

. لَمِ عَا لْ لِكَ ا نَا وَاحِدٌ مِنْ ذَ  لَمٌ، وَأَ عَا هِ   لَّ وَى ال مَا سِ وَكُلُّ 

Und alles außer Allah gehört zu den Welten, und ich bin einer aus diesen Welten.
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؟ بَّكَ رَ فْتَ  مَ عَرَ  : بِ لَكَ قِيلَ  ذَا  فَإِ

Wenn zu dir gesagt wird: Woran hast du deinen Herrn erkannt?

هِ. تِ قَا لُو خْ  هِ وَمَ تِ يَا بِآ  : فَقُلْ

So sage: an Seinen Zeichen und an Seinen Geschöpfen.

رُ. لْقَمَ ، وَا مْسُ هَارُ، وَالشَّ  يْلُ، وَالنَّ  لَّ هِ: ال تِ يَا وَمِنْ آ
Zu Seinen Zeichen gehören: die Nacht, der Tag, die Sonne und der Mond.

هُمَا. نَ يْ بَ مَا  ، وَ هِنَّ فِي بْعُ وَمَنْ   رَضُونَ السَّ ، وَالْأَ هِنَّ فِي بْعُ وَمَنْ   مَاوَاتُ السَّ هِ: السَّ تِ قَا لُو خْ  وَمِنْ مَ

Und zu Seinen Geschöpfen gehören: die sieben Himmel und wer in ihnen ist, die sieben

Erden und wer in ihnen ist, und was zwischen beiden liegt.

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   وَالدَّ

Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

لَّذِي هِ ا  لَّ لِ جُدُوا   لْقَمَرِ وَاسْ لِ لَا  مْسِ وَ لِلشَّ جُدُوا  تَسْ لَا  رُ  لْقَمَ مْسُ وَا رُ وَالشَّ هَا  يْلُ وَالنَّ  لَّ هِ ال تِ يَا وَمِنْ آ

بُدُونَ تَعْ هُ  ا يَّ  مْ إِ تُ نْ  نْ كُ هُنَّ إِ لَقَ خَ

Und zu Seinen Zeichen gehören die Nacht und der Tag, die Sonne und der Mond.

Werft euch nicht vor der Sonne nieder und nicht vor dem Mond, sondern werft

euch vor Allah nieder, der sie erschaffen hat, wenn ihr Ihm allein dient.
Sure Fussilat 41:37
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

يُغْشِي عَرْشِ  لْ لَى ا عَ وَىٰ  تَ  مَّ اسْ امٍ ثُ يَّ  ةِ أَ  تَّ  فِي سِ رْضَ  مَاوَاتِ وَالْأَ لَقَ السَّ لَّذِي خَ هُ ا  لَّ كُمُ ال بَّ رَ نَّ  إِ

مْرُ لْقُ وَالْأَ خَ  هُ الْ لَ لَا   هِ أَ مْرِ بِأَ رَاتٍ   مَ مُسَخَّ جُو نُّ رَ وَال لْقَمَ مْسَ وَا ثًا وَالشَّ ثِي  هُ حَ بُ لُ  يَطْ رَ  هَا  يْلَ النَّ  لَّ ال

مِينَ لَ عَا لْ هُ رَبُّ ا  لَّ بَارَكَ ال تَ
Gewiss, euer Herr ist Allah, der die Himmel und die Erde in sechs Tagen erschuf

und Sich sodann über den Thron erhob. Er lässt die Nacht den Tag überdecken, der

ihr eilig nachfolgt. Und die Sonne, der Mond und die Sterne sind Seinem Befehl

dienstbar gemacht. Wahrlich, Sein ist die Schöpfung und der Befehl. Segensreich

ist Allah, der Herr der Welten.
Sure al-Aʿraf 7:54

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   بُودُ؛ وَالدَّ مَعْ لْ وَ ا هُ رَّبُّ  وَال
Und der Herr ist es, dem die Anbetung gebührt. Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

عَلَ لَّذِي جَ قُونَ * ا تَّ تَ كُمْ  عَلَّ لَ بْلِكُمْ  قَ لَّذِينَ مِنْ  لَقَكُمْ وَا لَّذِي خَ كُمُ ا بَّ رَ بُدُوا  اسُ اعْ نَّ هَا ال  يُّ يَا أَ

قًا لَكُمْ رَاتِ رِزْ مَ ثَّ هِ مِنَ ال بِ رَجَ   خْ فَأَ ءً  مَا  
مَاءِ زَلَ مِنَ السَّ نْ  ءً وَأَ نَا بِ ءَ  مَا ا وَالسَّ رَاشً فِ رْضَ  لَكُمُ الْأَ

مُونَ لَ تَعْ مْ  تُ نْ  نْدَادًا وَأَ  هِ أَ  لَّ لِ لُوا  عَ جْ  لَا تَ فَ

O ihr Menschen, dient eurem Herrn, der euch und diejenigen vor euch erschaffen

hat, auf dass ihr gottesfürchtig werdet. Er hat euch die Erde zu einem Lager

gemacht und den Himmel zu einem Bau, und Er hat vom Himmel Wasser

herabkommen lassen und damit Früchte als Versorgung für euch hervorgebracht.

So stellt Allah nichts zur Seite, wo ihr doch wisst.
Sure al-Baqara 2:21–22

G E L E H R T E N A U S S A G E

ةِ بَادَ عِ لْ لِ تَحِقُّ   مُسْ لْ وَ ا هُ يَاءِ،   شْ هِ الْأَ هَذِ لِ لِقُ  خَا  الْ

Derjenige, der diese Dinge erschaffen hat, ist es, dem die Anbetung zusteht.
Ibn Kathir, rahimahullah

دُّ
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، خَوْفُ  ءُ، وَالْ عَا  هَا: الدُّ سَانِ؛ وَمِنْ حْ مَانِ، وَالْإِ ي ، وَالْإِ لَامِ  سْ : الْإِ ثْلُ هَا - مِ هُ بِ  لَّ مَرَ ال  لَّتِي أَ ةِ ا بَادَ عِ لْ وَاعُ ا نْ  وَأَ

ةُ، عَاذَ تِ  لِاسْ ةُ، وَا نَ عَا تِ  لِاسْ ةُ، وَا بَ نَا  ةُ، وَالْإِ يَ  خَشْ  خُشُوعُ، وَالْ  ةُ، وَالْ بَ هْ رَّ ةُ، وَال بَ غْ رَّ لُ، وَال وَكُّ  تَّ ءُ، وَال جَا رَّ وَال

لَى؛ عَا تَ هِ   لَّ لِ هَا   لُّ هَا - كُ هُ بِ  لَّ مَرَ ال  لَّتِي أَ ةِ ا بَادَ عِ لْ  ا
وَاعِ نْ  لِكَ مِنْ أَ رُ ذَ يْ غَ رُ، وَ ذْ نَّ حُ، وَال  بْ ةُ، وَالذَّ ثَ غَا تِ  لِاسْ وَا

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   وَالدَّ
Und die Arten der Anbetung, die Allah geboten hat – wie der Islam, der Iman und der

Ihsan; und dazu gehören: das Bittgebet, die Furcht, die Hoffnung, das Vertrauen auf

Allah, das Verlangen, das Bangen, die Demut, die Ehrfurcht, die reuige Hinwendung, das

Bitten um Beistand, das Bitten um Zuflucht, das Bitten um Rettung, das Schlachten, das

Gelübde und weitere Arten der Anbetung, die Allah geboten hat – sie alle gebühren

Allah, dem Erhabenen. Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

حَدًا هِ أَ  لَّ تَدْعُوا مَعَ ال لَا  فَ هِ   لَّ لِ مَسَاجِدَ  لْ نَّ ا وَأَ
Und die Gebetsstätten gehören Allah; so ruft neben Allah niemanden an.

Sure al-Dschinn 72:18

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   رٌ؛ وَالدَّ فِ مُشْرِكٌ كَا وَ  هُ فَ هِ؛  لَّ يْرِ ال غَ لِ ئًا  يْ  هَا شَ صَرَفَ مِنْ مَنْ  فَ

Wer also etwas davon einem anderen als Allah zuwendet, der begeht Schirk und ist

ungläubig. Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

رُونَ فِ لْكَا لِحُ ا  يُفْ لَا  هُ   نَّ  هِ إِ بِّ  رَ نْدَ  هُ عِ بُ مَا حِسَا  نَّ  فَإِ هِ  بِ هُ  لَ هَانَ  بُرْ لَا  رَ  هًا آخَ لَٰ   هِ إِ  لَّ يَدْعُ مَعَ ال وَمَنْ 

Und wer neben Allah einen anderen Gott anruft, für den er keinen Beweis hat,

dessen Abrechnung liegt allein bei seinem Herrn. Wahrlich, den Ungläubigen

wird es nicht wohl ergehen.

Sure al-Muʾminun 23:117

H A D I T H

ةِ بَادَ عِ لْ خُّ ا  ءُ مُ عَا  الدُّ
Das Bittgebet ist das Mark der Anbetung.

Im Hadith überliefert
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   وَالدَّ

Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

مَ  نَّ هَ لُونَ جَ يَدْخُ  تِي سَ بَادَ رُونَ عَنْ عِ بِ  تَكْ  يَسْ لَّذِينَ  نَّ ا تَجِبْ لَكُمْ إِ  سْ نِي أَ كُمُ ادْعُو بُّ رَ قَالَ  وَ

رِينَ دَاخِ

Und euer Herr sagt: Ruft Mich an, so erhöre Ich euch. Gewiss, diejenigen, die sich

hochmütig von Meiner Anbetung abwenden, werden gedemütigt in die

Dschahannam eingehen.
Sure Ghafir 40:60

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ ؛  خَوْفِ  لِيلُ الْ وَدَ
Der Beleg für die Furcht ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

نِينَ مُؤْمِ مْ  تُ نْ  نْ كُ فُونِ إِ هُمْ وَخَا فُو خَا  لَا تَ فَ

So fürchtet nicht sie, sondern fürchtet Mich, wenn ihr Gläubige seid.
Sure Al ʿImran 3:175

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ جَاءِ؛  رَّ لِيلُ ال وَدَ

Der Beleg für die Hoffnung ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

حَدًا هِ أَ بِّ  رَ ةِ  بَادَ عِ بِ شْرِكْ  يُ لَا  حًا وَ  لًا صَالِ مَ عَ يَعْمَلْ  لْ فَ هِ  بِّ  رَ ءَ  لِقَا يَرْجُو  مَنْ كَانَ  فَ
Wer nun die Begegnung mit seinem Herrn erhofft, der soll rechtschaffen handeln

und bei der Anbetung seines Herrn niemanden beigesellen.
Sure al-Kahf 18:110

كُّ
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِ؛  وَكُّ  تَّ لِيلُ ال وَدَ

Der Beleg für das Vertrauen auf Allah ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

نِينَ مُؤْمِ مْ  تُ نْ  نْ كُ لُوا إِ  وَكَّ تَ فَ هِ   لَّ لَى ال عَ وَ

Und auf Allah sollt ihr vertrauen, wenn ihr Gläubige seid.
Sure al-Maʾida 5:23

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

هُ بُ  وَ حَسْ هُ فَ هِ   لَّ لَى ال عَ لْ  وَكَّ تَ يَ وَمَنْ 

Und wer auf Allah vertraut, dem genügt Er.
Sure at-Talaq 65:3

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ ؛  خُشُوعِ  بَةِ، وَالْ هْ رَّ بَةِ، وَال غْ رَّ لِيلُ ال وَدَ

Der Beleg für das Verlangen, das Bangen und die Demut ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

عِينَ نَا خَاشِ لَ نُوا  بًا وَكَا هَ بًا وَرَ نَا رَغَ نَ يَدْعُو رَاتِ وَ يْ خَ  فِي الْ يُسَارِعُونَ  نُوا  هُمْ كَا  نَّ إِ

Gewiss, sie pflegten sich bei den guten Taten zu beeilen und Uns in Verlangen und

Bangen anzurufen, und sie waren vor Uns demütig.
Sure al-Anbiya 21:90

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ يَةِ؛   خَشْ  لِيلُ الْ وَدَ

Der Beleg für die Ehrfurcht ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

نِي شَوْ هُمْ وَاخْ خْشَوْ  لَا تَ فَ
So fürchtet nicht sie, sondern fürchtet Mich in Ehrfurcht.

Sure al-Maʾida 5:3
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ بَةِ؛  نَا  لِيلُ الْإِ وَدَ

Der Beleg für die reuige Hinwendung ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

هُ لَ مُوا  لِ  سْ بِّكُمْ وَأَ  رَ لَىٰ   بُوا إِ نِي  وَأَ

Und wendet euch reuig eurem Herrn zu und ergebt euch Ihm.
Sure az-Zumar 39:54

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ نَةِ؛  عَا تِ  لِاسْ لِيلُ ا وَدَ
Der Beleg für das Bitten um Beistand ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

عِينُ تَ  نَسْ اكَ  يَّ  بُدُ وَإِ نَعْ اكَ  يَّ  إِ

Dir allein dienen wir, und Dich allein bitten wir um Beistand.
Sure al-Fatiha 1:5

H A D I T H

هِ  لَّ بِال عِنْ  تَ  فَاسْ نْتَ  عَ تَ  ذَا اسْ إِ

Wenn du um Beistand bittest, so bitte Allah um Beistand.
Im Hadith überliefert

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ عَاذَةِ؛  تِ  لِاسْ لِيلُ ا وَدَ

Der Beleg für das Bitten um Zuflucht ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

لَقِ لْفَ رَبِّ ا بِ ذُ  عُو قُلْ أَ
Sprich: Ich nehme Zuflucht beim Herrn des Tagesanbruchs.
Sure al-Falaq 113:1
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وَ

und:

QU R A N

اسِ نَّ رَبِّ ال بِ ذُ  عُو قُلْ أَ

Sprich: Ich nehme Zuflucht beim Herrn der Menschen.
Sure an-Nas 114:1

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ ثَةِ؛  غَا تِ  لِاسْ لِيلُ ا وَدَ
Der Beleg für das Bitten um Rettung ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

تَجَابَ لَكُمْ  فَاسْ كُمْ  بَّ رَ ثُونَ  غِي تَ  تَسْ ذْ  إِ

Als ihr euren Herrn um Rettung batet und Er euch erhörte.
Sure al-Anfal 8:9

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ ؛  حِ بْ لِيلُ الذَّ وَدَ

Der Beleg für das Schlachten ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

هُ لَ يكَ  شَرِ لَا  مِينَ *  لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا  لَّ لِ تِي  مَا مَ يَايَ وَ حْ  نُسُكِي وَمَ تِي وَ لَا  نَّ صَ قُلْ إِ

Sprich: Gewiss, mein Gebet und mein Opfer, mein Leben und mein Sterben

gehören Allah, dem Herrn der Welten. Er hat keinen Teilhaber.
Sure al-Anʿam 6:162–163

H A D I T H

هِ  لَّ يْرِ ال غَ لِ حَ   هُ مَنْ ذَبَ  لَّ عَنَ ال لَ

Allah hat den verflucht, der für einen anderen als Allah schlachtet.
Aus der Sunna
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ رِ؛  ذْ نَّ لِيلُ ال وَدَ

Der Beleg für das Gelübde ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

رًا تَطِي  هُ مُسْ  شَرُّ يَوْمًا كَانَ  فُونَ  خَا  رِ وَيَ ذْ نَّ بِال فُونَ  يُو

Sie erfüllen das Gelübde und fürchten einen Tag, dessen Übel sich weit ausbreitet.
Sure al-Insan 76:7
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Die zweite Grundlage: die Kenntnis der
Religion des Islam anhand der Belege

ةِ لَّ دِ بِالْأَ لَامِ   سْ ةُ دِينِ الْإِ فَ نِي: مَعْرِ ا ثَّ لُ ال صْ الْأَ
Die zweite Grundlage: die Religion des Islam kennen

drei Stufen, jede mit ihren Säulen – Beleg aus der Sunna: der Dschibril-Hadith

مُ لَا  سْ الْإِ
Erste Stufe: der Islam – fünf Säulen

Hingabe an Allah durch den Tauhid,
Gehorsam, Lossagen vom Schirk

دًا مَّ حَ مُ نَّ  هُ وَأَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  ا إِ لَّ ةُ أَ شَهَادَ

هِ  لَّ رَسُولُ ال
Das Zeugnis

niemand wird zu Recht angebetet außer
Allah

ةِ لَا  مُ الصَّ قَا  إِ
Das Verrichten des Gebets

ةِ زَّكَا ءُ ال تَا ي إِ
Das Entrichten der Zakat

انَ مُ رَمَضَ وْ صَ
Das Fasten im Ramadan

رَامِ حَ  هِ الْ  لَّ يْتِ ال بَ جُّ   حَ
Die Pilgerfahrt zum heiligen Haus

Allahs

مَانُ ي الْإِ
Zweite Stufe: der Iman – sechs

Säulen
über siebzig Zweige

هِ  لَّ بِال
an Allah

هِ تِ ئِكَ لَا مَ وَ
an Seine Engel

هِ بِ تُ  وَكُ
an Seine Bücher

هِ لِ  وَرُسُ
an Seine Gesandten

رِ  يَوْمِ الْآخِ لْ وَا
an den Jüngsten Tag

هِ شَرِّ هِ وَ يْرِ لْقَدَرِ خَ وَا
an die Vorherbestimmung, ihr Gutes

wie ihr Schlechtes

سَانُ حْ الْإِ
Dritte Stufe: der Ihsan – eine Säule

هُ رَا تَ نَّكَ   هَ كَأَ  لَّ بُدَ ال تَعْ نْ  أَ
Allah anbeten, als ob du Ihn sähest

رَاكَ يَ هُ   نَّ  فَإِ هُ  رَا تَ تَكُنْ  لَمْ  نْ  فَإِ
Und siehst du Ihn nicht, so sieht Er

doch dich

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

نِي ا ثَّ لُ ال صْ الْأَ

Die zweite Grundlage
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ةُ مِنَ ءَ رَا بَ لْ عَةِ، وَا ا بِالطَّ هُ  لَ دُ  يَا قِ نْ لِا وْحِيدِ، وَا تَّ بِال هِ   لَّ لِ مُ  لَا  تِسْ  لِاسْ وَ: ا هُ لَّةِ، وَ دِ بِالْأَ لَامِ   سْ ةُ دِينِ الْإِ فَ مَعْرِ

هِ. لِ هْ شِّرْكِ وَأَ ال
Die Kenntnis der Religion des Islam anhand der Belege. Sie ist: die Hingabe an Allah

durch den Tauhid, das Sichfügen in Seinen Gehorsam und das Sichlossagen vom Schirk

und von denen, die ihn begehen.

سَانُ. حْ مَانُ، وَالْإِ ي لَامُ، وَالْإِ  سْ : الْإِ تِبَ مَرَا لَاثُ  ثَ وَ  هُ وَ

Sie hat drei Stufen: den Islam, den Iman und den Ihsan.

. رْكَانٌ هَا أَ لَ بَةٍ  تَ  مَرْ وَكُلُّ 
Und jede Stufe hat ihre Säulen.

ءُ تَا ي لَاةِ، وَإِ  مُ الصَّ قَا  هِ، وَإِ لَّ دًا رَسُولُ ال مَّ حَ مُ نَّ  هُ وَأَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  ا إِ لَّ ةُ أَ شَهَادَ ةٌ:  مْسَ لَامِ خَ  سْ رْكَانُ الْإِ فَأَ

. رَامِ حَ  هِ الْ  لَّ يْتِ ال بَ جُّ   انَ، وَحَ مُ رَمَضَ وْ زَّكَاةِ، وَصَ ال
Die Säulen des Islam sind fünf: das Zeugnis, dass es keinen Gott gibt außer Allah und

dass Muhammad der Gesandte Allahs ist; das Verrichten des Gebets; das Entrichten der

Zakat; das Fasten im Ramadan; und die Pilgerfahrt zum heiligen Haus Allahs.

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ هَادَةِ؛  شَّ لِيلُ ال فَدَ

Der Beleg für das Zeugnis ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

مُ ي حَكِ  زُ الْ ي عَزِ لْ وَ ا هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَا إِ طِ  قِسْ لْ بِا مًا  ئِ قَا مِ  لْ عِ لْ لُو ا و ةُ وَأُ كَ ئِ لَا مَ لْ وَ وَا هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَا إِ هُ   نَّ  هُ أَ  لَّ شَهِدَ ال
Allah bezeugt, dass es keinen Gott gibt außer Ihm, und ebenso die Engel und die

Leute des Wissens – Er, der die Gerechtigkeit wahrt. Es gibt keinen Gott außer

Ihm, dem Allmächtigen, dem Allweisen.
Sure Al ʿImran 3:18

هُ.  لَّ ا ال لَّ قٍّ إِ حَ  بُودَ بِ مَعْ لَا  هَا:  نَا مَعْ وَ

Ihre Bedeutung ist: Es gibt keinen, der mit Recht angebetet wird, außer Allah.

هِ.  لَّ بَدُ مِنْ دُونِ ال يُعْ مَا  مِيعَ  يًا جَ فِ نَا هَ«  لَ  لَا إِ «
„Kein Gott“ – damit wird alles verneint, was neben Allah angebetet wird.
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هُ. هِ وَحْدَ  لَّ لِ ةَ  بَادَ عِ لْ تًا ا بِ ثْ مُ هُ«   لَّ ا ال لَّ »إِ

„Außer Allah“ – damit wird die Anbetung für Allah allein bejaht.

هِ. كِ مُلْ فِي  يكٌ  شَرِ هُ  لَ يْسَ  لَ هُ   نَّ  مَا أَ  تِهِ، كَ بَادَ فِي عِ هُ  لَ يكَ  شَرِ لَا 

Er hat keinen Teilhaber in Seiner Anbetung, so wie Er keinen Teilhaber in Seiner

Herrschaft hat.

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ حُهَا؛   وَضِّ يُ لَّذِي  هَا ا رُ ي تَفْسِ وَ

Und die Erklärung, die es verdeutlicht, ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

نِي رَ فَطَ لَّذِي  ا ا لَّ بُدُونَ * إِ تَعْ ا  مَّ مِ ءٌ  رَا بَ نِي  نَّ  هِ إِ قَوْمِ هِ وَ بِي  لِأَ مُ  رَاهِي بْ  قَالَ إِ ذْ  وَإِ
Und als Ibrahim zu seinem Vater und seinem Volk sagte: Ich sage mich los von

dem, was ihr anbetet – außer von Dem, der mich erschaffen hat.
Sure az-Zuchruf 43:26–27

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

ئًا يْ  هِ شَ بِ شْرِكَ  نُ لَا  هَ وَ  لَّ ا ال لَّ بُدَ إِ نَعْ ا  لَّ نَكُمْ أَ يْ بَ نَا وَ نَ يْ بَ  
وَاءٍ  مَةٍ سَ لِ لَىٰ كَ  لَوْا إِ عَا تَ تَابِ  كِ لْ هْلَ ا يَا أَ قُلْ 

مُونَ لِ  مُسْ ا  نَّ  بِأَ لُوا اشْهَدُوا  فَقُو لَّوْا  وَ تَ نْ  فَإِ هِ   لَّ بًا مِنْ دُونِ ال بَا  رْ ا أَ بَعْضً نَا   بَعْضُ خِذَ   يَتَّ لَا  وَ
Sprich: O Leute der Schrift, kommt herbei zu einem Wort, das zwischen uns und

euch gleich gilt: dass wir niemanden anbeten außer Allah und Ihm nichts

beigesellen und dass wir einander nicht zu Herren nehmen anstelle Allahs. Wenn

sie sich aber abwenden, so sagt: Bezeugt, dass wir Muslime sind.

Sure Al ʿImran 3:64
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ هِ؛  لَّ دًا رَسُولُ ال مَّ حَ مُ نَّ  ةِ أَ شَهَادَ لِيلُ  وَدَ

Der Beleg für das Zeugnis, dass Muhammad der Gesandte Allahs ist, ist Sein Wort,

des Erhabenen:

QU R A N

مٌ ي ءُوفٌ رَحِ نِينَ رَ مُؤْمِ لْ بِا يْكُمْ  لَ عَ مْ حَرِيصٌ   تُّ نِ مَا عَ هِ  يْ لَ عَ زٌ  ي نْفُسِكُمْ عَزِ  كُمْ رَسُولٌ مِنْ أَ ءَ لَقَدْ جَا

Wahrlich, ein Gesandter aus eurer Mitte ist zu euch gekommen. Schwer wiegt

ihm, was euch bedrückt; er ist um euch besorgt und zu den Gläubigen gütig

und barmherzig.

Sure at-Tauba 9:128

ى هُ نَهَ نْ مَا عَ نَابُ  تِ  رَ، وَاجْ بَ خْ فِيمَا أَ هُ  دِيقُ تَصْ مَرَ، وَ  فِيمَا أَ هُ  تُ اعَ هِ: طَ  لَّ دًا رَسُولُ ال مَّ حَ مُ نَّ  ةِ أَ شَهَادَ نَى  وَمَعْ

شَرَعَ. مَا  بِ ا  لَّ هُ إِ  لَّ بَدَ ال يُعْ ا  لَّ رَ، وَأَ وَزَجَ

Die Bedeutung des Zeugnisses, dass Muhammad der Gesandte Allahs ist, lautet: ihm zu

gehorchen in dem, was er geboten hat; ihm Glauben zu schenken in dem, worüber er

berichtet hat; zu meiden, was er verboten und untersagt hat; und Allah nur auf die Weise

anzubeten, die er vorgeschrieben hat.

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ وْحِيدِ؛  تَّ يرِ ال تَفْسِ زَّكَاةِ، وَ لَاةِ، وَال  لِيلُ الصَّ وَدَ
Der Beleg für das Gebet, die Zakat und die Erklärung des Tauhid ist Sein Wort,

des Erhabenen:

QU R A N

لِكَ ذَٰ ةَ وَ زَّكَا تُوا ال يُؤْ  ةَ وَ لَا  قِيمُوا الصَّ يُ  ءَ وَ نَفَا هُ الدِّينَ حُ لَ ينَ  لِصِ خْ هَ مُ  لَّ بُدُوا ال يَعْ لِ ا  لَّ مِرُوا إِ  مَا أُ وَ

يِّمَةِ لْقَ دِينُ ا
Und ihnen wurde nichts anderes befohlen, als Allah zu dienen und Ihm aufrichtig

die Religion zu widmen, als Aufrichtige im Glauben, und das Gebet zu verrichten

und die Zakat zu entrichten. Das ist die rechte Religion.
Sure al-Bayyina 98:5
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ ؛  يَامِ  صِّ لِيلُ ال وَدَ

Der Beleg für das Fasten ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

قُونَ تَّ تَ كُمْ  عَلَّ لَ بْلِكُمْ  قَ لَّذِينَ مِنْ  لَى ا عَ تِبَ   مَا كُ  مُ كَ يَا  صِّ يْكُمُ ال لَ عَ تِبَ   نُوا كُ مَ لَّذِينَ آ هَا ا  يُّ يَا أَ

O ihr, die ihr glaubt, euch ist das Fasten vorgeschrieben, so wie es denen vor euch

vorgeschrieben war, auf dass ihr gottesfürchtig werdet.
Sure al-Baqara 2:183

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ ؛  حَجِّ  لِيلُ الْ وَدَ

Der Beleg für die Pilgerfahrt ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

مِينَ لَ عَا لْ يٌّ عَنِ ا هَ غَنِ  لَّ نَّ ال فَإِ رَ  فَ لًا وَمَنْ كَ بِي  هِ سَ يْ لَ  تَطَاعَ إِ  يْتِ مَنِ اسْ بَ لْ جُّ ا  اسِ حِ نَّ لَى ال عَ هِ   لَّ لِ وَ
Und Allah steht es von den Menschen zu, dass sie die Pilgerfahrt zum Haus

vollziehen – wer einen Weg dorthin zu nehmen vermag. Wer aber ungläubig ist:

Allah ist der Welten nicht bedürftig.
Sure Al ʿImran 3:97

ةُ  مَاطَ هَا إِ نَا دْ هُ، وَأَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ  : قَوْلُ هَا  لَا عْ ةً، أَ بَ عْ عُونَ شُ بْ  عٌ وَسَ بِضْ وَ:  هُ مَانُ، وَ ي ةُ: الْإِ يَ نِ ا ثَّ ةُ ال بَ تَ رْ مَ لْ ا

. مَانِ ي ةٌ مِنَ الْإِ بَ عْ ءُ شُ يَا حَ  يقِ، وَالْ رِ ذَى عَنِ الطَّ الْأَ
Die zweite Stufe: der Iman. Er hat über siebzig Zweige. Der höchste davon ist das Wort

„Es gibt keinen Gott außer Allah“, der niedrigste ist, ein Hindernis vom Weg zu räumen;

und die Schamhaftigkeit ist ein Zweig des Iman.

هِ. شَرِّ هِ وَ يْرِ لْقَدَرِ خَ يَوْمِ الْآخِرِ، وَا لْ لِهِ، وَا  بِهِ، وَرُسُ تُ  تِهِ، وَكُ ئِكَ لَا مَ هِ، وَ لَّ بِال تُؤْمِنَ  نْ  ةٌ: أَ  تَّ  هُ سِ نُ رْكَا وَأَ
Seine Säulen sind sechs: dass du an Allah glaubst, an Seine Engel, an Seine Bücher, an

Seine Gesandten, an den Jüngsten Tag und an die Vorherbestimmung, an ihr Gutes wie

an ihr Schlechtes.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

25Die drei Grundlagen

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ ةِ؛  تَّ  رْكَانِ السِّ هِ الْأَ هَذِ لَى  عَ لِيلُ   وَالدَّ

Der Beleg für diese sechs Säulen ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

رِ  يَوْمِ الْآخِ لْ هِ وَا  لَّ بِال بِرَّ مَنْ آمَنَ  لْ لَٰكِنَّ ا  مَغْرِبِ وَ لْ مَشْرِقِ وَا لْ بَلَ ا قِ هَكُمْ  لُّوا وُجُو وَ تُ نْ  بِرَّ أَ لْ يْسَ ا لَ

يِّينَ بِ  نَّ تَابِ وَال كِ لْ ةِ وَا كَ ئِ لَا مَ لْ وَا

Frömmigkeit besteht nicht darin, dass ihr eure Gesichter nach Osten oder Westen

wendet. Frömmigkeit ist vielmehr, an Allah zu glauben, an den Jüngsten Tag, an

die Engel, an die Schrift und an die Propheten.
Sure al-Baqara 2:177

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لْقَدَرِ؛  لِيلُ ا وَدَ
Der Beleg für die Vorherbestimmung ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

بِقَدَرٍ هُ  نَا  لَقْ ءٍ خَ شَيْ ا كُلَّ  نَّ  إِ

Gewiss, Wir haben jedes Ding nach Maß erschaffen.
Sure al-Qamar 54:49

هُ  نَّ  فَإِ هُ  رَا تَ تَكُنْ  لَمْ  نْ  فَإِ هُ،  رَا تَ نَّكَ   هَ كَأَ  لَّ بُدَ ال تَعْ نْ  وَ: أَ هُ نٌ وَاحِدٌ - وَ سَانُ - رُكْ حْ ةُ: الْإِ ثَ لِ ا ثَّ ةُ ال بَ تَ رْ مَ لْ ا

رَاكَ. يَ
Die dritte Stufe: der Ihsan – eine einzige Säule. Er bedeutet, dass du Allah anbetest, als ob

du Ihn sähest; und wenn du Ihn nicht siehst, so sieht Er doch dich.

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   وَالدَّ
Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

نُونَ  حْسِ هُمْ مُ لَّذِينَ  قَوْا وَا تَّ لَّذِينَ ا هَ مَعَ ا  لَّ نَّ ال إِ

Gewiss, Allah ist mit denen, die gottesfürchtig sind, und mit denen, die Gutes tun.
Sure an-Nahl 16:128
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

اجِدِينَ فِي السَّ بَكَ   لُّ تَقَ مُ * وَ تَقُو رَاكَ حِينَ  يَ لَّذِي  يمِ * ا حِ رَّ زِ ال ي عَزِ لْ لَى ا عَ لْ  وَكَّ تَ وَ

Und vertraue auf den Allmächtigen, den Barmherzigen, der dich sieht, wenn du

dich erhebst, und dein Verhalten unter denen, die sich niederwerfen.
Sure asch-Schuʿara 26:217–219

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

ذْ شُهُودًا إِ يْكُمْ  لَ عَ نَّا  كُ ا  لَّ مَلٍ إِ عَ لُونَ مِنْ  تَعْمَ لَا  رْآنٍ وَ قُ هُ مِنْ  نْ لُو مِ تْ تَ مَا  نٍ وَ أْ فِي شَ تَكُونُ  مَا  وَ

فِيهِ ونَ  فِيضُ تُ

Und mit welcher Angelegenheit du auch befasst bist, und was du davon an Quran

vorträgst, und welche Tat ihr auch verrichtet – Wir sind Zeugen über euch, wenn

ihr euch darauf einlasst.

Sure Yunus 10:61

ةَ. يَ الْآ
– und der Vers geht weiter.

سُّ
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: قَالَ هُ  نْ هُ عَ  لَّ رَ رَضِيَ ال مَ عُ مَشْهُورُ، عَنْ  لْ يلَ ا بْرِ  ةِ: حَدِيثُ جِ  نَّ  لِيلُ مِنَ السُّ  وَالدَّ

Und der Beleg aus der Sunna ist der bekannte Hadith von Dschibril, überliefert von

Umar, radiyallahu anhu, der sagte:

H A D I T H

دِيدُ ، شَ يَابِ ثِّ  يَاضِ ال بَ دِيدُ  نَا رَجُلٌ، شَ يْ لَ عَ لَعَ   ذْ طَ ، إِ يَوْمٍ هِ صلى الله عليه وسلم ذَاتَ   لَّ نْدَ رَسُولِ ال حْنُ عِ  نَمَا نَ يْ بَ

بِيِّ صلى الله عليه وسلم، نَّ لَى ال  لَسَ إِ ى جَ تَّ حَدٌ، حَ ا أَ نَّ هُ مِ فُ يَعْرِ لَا  فَرِ، وَ رُ السَّ ثَ  هِ أَ يْ لَ عَ رَى  يُ لَا  عْرِ،  وَادِ الشَّ  سَ

لَامِ؟  سْ نِي عَنِ الْإِ بِرْ خْ دُ! أَ مَّ حَ مُ يَا   : قَالَ يْهِ، وَ خِذَ لَى فَ عَ هِ  يْ  فَّ عَ كَ يْهِ، وَوَضَ تَ بَ  لَى رُكْ  هِ إِ يْ تَ بَ  نَدَ رُكْ  سْ فَأَ

مَ قِي تُ هِ، وَ لَّ دًا رَسُولُ ال مَّ حَ مُ نَّ  هُ وَأَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  ا إِ لَّ شْهَدَ أَ تَ نْ  مُ: أَ لَا  سْ هِ صلى الله عليه وسلم: الْإِ  لَّ فَقَالَ رَسُولُ ال

: قَالَ لًا،  بِي  هِ سَ يْ لَ  تَطَعْتَ إِ  نِ اسْ يْتَ إِ بَ لْ حُجَّ ا  انَ، وَتَ مَ رَمَضَ و تَصُ ةَ، وَ زَّكَا يَ ال تِ تُؤْ ةَ، وَ لَا  الصَّ

هِ، لَّ بِال تُؤْمِنَ  نْ  : أَ قَالَ مَانِ؟  ي نِي عَنِ الْإِ بِرْ خْ فَأَ  : قَالَ هُ -.  قُ دِّ  يُصَ  هُ وَ لُ  أَ يَسْ هُ  لَ نَا  بْ  عَجِ فَ قْتَ -  صَدَ

: قَالَ  . قْتَ : صَدَ قَالَ شَرِّهِ،  هِ وَ يْرِ لْقَدَرِ خَ بِا تُؤْمِنَ  يَوْمِ الْآخِرِ، وَ لْ لِهِ، وَا  بِهِ، وَرُسُ تُ  تِهِ، وَكُ ئِكَ لَا مَ وَ

: قَالَ رَاكَ.  يَ هُ   نَّ  فَإِ هُ  رَا تَ تَكُنْ  لَمْ  نْ  فَإِ هُ،  رَا تَ نَّكَ   هَ كَأَ  لَّ بُدَ ال تَعْ نْ  : أَ قَالَ سَانِ؟  حْ نِي عَنِ الْإِ بِرْ خْ فَأَ

نِي عَنْ بِرْ خْ فَأَ  : قَالَ  . ئِلِ ا مَ مِنَ السَّ لَ عْ بِأَ هَا  ئُولُ عَنْ  مَسْ لْ مَا ا  : قَالَ عَةِ؟  ا نِي عَنِ السَّ بِرْ خْ فَأَ

فِي لُونَ  تَطَاوَ يَ اءِ،  ءَ الشَّ عَا ةَ رِ لَ عَا لْ ةَ ا رَا عُ لْ ةَ ا حُفَا  رَى الْ تَ نْ  هَا، وَأَ تَ  بَّ رَ ةُ  مَ  دَ الْأَ لِ تَ نْ  : أَ قَالَ هَا؟  مَارَاتِ أَ

هُ  لَّ : ال لْتُ قُ ئِلُ؟  ا تَدْرِي مَنِ السَّ  رُ! أَ مَ عُ يَا  لِي:  قَالَ  مَّ  ا، ثُ يًّ لِ مَ ثْتُ  بِ لَ فَ لَقَ  نْطَ مَّ ا : ثُ قَالَ  . يَانِ نْ بُ لْ ا

. نَكُمْ مُكُمْ دِي لِّ عَ يُ كُمْ  تَا  يلُ، أَ بْرِ  هُ جِ  نَّ  فَإِ  : قَالَ مُ.  لَ عْ هُ أَ لُ و وَرَسُ
Während wir eines Tages beim Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam,

saßen, trat ein Mann zu uns heraus, mit sehr weißen Gewändern und sehr

schwarzem Haar. Man sah ihm die Spuren einer Reise nicht an, und keiner von

uns kannte ihn. Er setzte sich zum Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, lehnte

seine Knie an dessen Knie, legte seine Hände auf dessen Oberschenkel und sagte: O

Muhammad, berichte mir über den Islam. Da sagte der Gesandte Allahs, sallallahu

alaihi wa sallam: Der Islam ist, dass du bezeugst, dass es keinen Gott gibt außer

Allah und dass Muhammad der Gesandte Allahs ist; dass du das Gebet verrichtest,

die Zakat entrichtest, im Ramadan fastest und zum Haus pilgerst, wenn du einen

Weg dorthin zu nehmen vermagst. Er sagte: Du hast die Wahrheit gesprochen. –

Da wunderten wir uns über ihn: Er fragt ihn und bestätigt ihm zugleich. Er sagte:

Berichte mir über den Iman. Er sagte: Dass du an Allah glaubst, an Seine Engel, an

Seine Bücher, an Seine Gesandten und an den Jüngsten Tag, und dass du an die
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Vorherbestimmung glaubst, an ihr Gutes wie an ihr Schlechtes. Er sagte: Du hast

die Wahrheit gesprochen. Er sagte: Berichte mir über den Ihsan. Er sagte: Dass du

Allah anbetest, als ob du Ihn sähest; und wenn du Ihn nicht siehst, so sieht Er doch

dich. Er sagte: Berichte mir über die Stunde. Er sagte: Der Befragte weiß darüber

nicht mehr als der Fragende. Er sagte: Berichte mir über ihre Zeichen. Er sagte:

Dass die Magd ihre Herrin gebiert, und dass du barfüßige, nackte, mittellose

Hirten von Schafen siehst, die miteinander im Bauen hoher Gebäude wetteifern.

Er sagte: Dann ging er fort. Ich verweilte eine Weile, dann sagte er zu mir: O

Umar, weißt du, wer der Fragende war? Ich sagte: Allah und Sein Gesandter

wissen es besser. Er sagte: Es war Dschibril; er kam zu euch, um euch eure Religion

zu lehren.
Überliefert von Umar ibn al-Chattab, radiyallahu anhu
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Die dritte Grundlage: die
Kenntnis des Propheten

دٍ صلى الله عليه وسلم مَّ حَ مُ يِّكُمْ  بِ نَ ةُ  فَ : مَعْرِ لِثُ ا ثَّ لُ ال صْ الْأَ
Die dritte Grundlage: den Propheten Muhammad صلى الله عليه وسلم kennen

هُ رُ مُ عُ هُ وَ بُ نَسَ
Herkunft und Lebenszeit

لِبِ  مُطَّ لْ بْدِ ا بْنِ عَ هِ   لَّ بْدِ ال بْنُ عَ دُ  مَّ حَ مُ

شِمٍ هَا بْنِ 
Muhammad, Sohn des Abdullah

von den Quraisch, aus der
Nachkommenschaft Ismails, des Sohnes

Ibrahims

ةً نَ  ونَ سَ تُّ  لَاثٌ وَسِ ثَ
Dreiundsechzig Jahre

vierzig vor der Prophetenschaft,
dreiundzwanzig als Prophet und Gesandter

رِ ثِّ   مُدَّ لْ بِا رْسِلَ  ، وَأُ رَأْ قْ بِا ئَ  بِّ نُ
Prophet mit „Iqraʾ“, Gesandter mit „al-

Muddaththir“
seine Stadt ist Mekka

شِّرْكِ ةِ عَنِ ال رَ نِّذَا بِال هُ   لَّ هُ ال ثَ عَ بَ
Sein Auftrag: vor dem Schirk warnen

und zum Tauhid rufen

لَى  يَدْعُو إِ ، وَ شِّرْكِ رُ عَنِ ال نْذِ يُ

وْحِيدِ تَّ ال
„Steh auf und warne“: vor dem Schirk

warnen, zum Tauhid rufen
den Herrn verherrlichen durch den Tauhid;
die Taten vom Schirk reinigen; das Unreine

(die Götzen) meiden und sich lossagen

يدِ وْحِ تَّ لَى ال  يَدْعُو إِ نِينَ   رَ سِ عَشْ
Zehn Jahre Ruf zum Tauhid

مَاءِ لَى السَّ  هِ إِ بِ عُرِجَ 
Er wird zum Himmel emporgehoben
die fünf Gebete werden Pflicht; drei Jahre

betet er in Mekka

شِّرْكِ لَدِ ال بَ تِقَالُ مِنْ  نْ لِا ةُ: ا رَ  هِجْ لْ وَا

لَامِ  سْ لَدِ الْإِ بَ لَى   إِ
Die Hidschra: Fortzug aus dem Land

des Schirk ins Land des Islam
nach Medina befohlen; Pflicht für diese

Umma – sie bleibt bestehen, bis die Stunde
eintritt

لَامِ  سْ ئِعِ الْإِ شَرَا ةُ   يَّ قِ بَ
Die übrigen Vorschriften des Islam

Zakat, Fasten, Pilgerfahrt, Gebetsruf,
Dschihad … – zehn Jahre in Medina

بَاقٍ هُ  نُ يَ صلى الله عليه وسلم وَدِي فِّ وُ تُ وَ
Er starb – seine Religion bleibt

nichts Gutes, auf das er nicht hingewiesen
hätte – der Tauhid; nichts Schlechtes, vor
dem er nicht gewarnt hätte – der Schirk

ةً  فَّ اسِ كَا نَّ لَى ال  هُ إِ  لَّ هُ ال ثَ عَ بَ
Entsandt zu allen Menschen

der Gehorsam ihm gegenüber ist Dschinn
und Menschen zur Pflicht gemacht

هِ الدِّينَ بِ هُ   لَّ مَلَ ال  كْ أَ
Allah hat durch ihn die Religion

vollendet

هُ بَعْدَ نَبِيَّ  لَا  يِّينَ   بِ  نَّ مُ ال خَاتَ
Das Siegel der Propheten

der erste der Gesandten ist Nuh, der letzte
Muhammad صلى الله عليه وسلم
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حِسَابُ  بَعْثُ وَالْ لْ ا
Auferweckung und Abrechnung

ثُونَ عَ بْ يُ تُوا  مَا ذَا  اسُ إِ نَّ ال
Die Menschen werden nach dem Tod

auferweckt

هِمْ لِ مَا عْ بِأَ ونَ  يُّ  جْزِ  بُونَ وَمَ  حَاسَ مُ
Abrechnung und Vergeltung nach den

Taten

رَ فَ بَعْثِ كَ لْ بِا بَ  مَنْ كَذَّ
Wer die Auferweckung für Lüge erklärt,

ist ungläubig

مَانُ ي اغُوتِ وَالْإِ بِالطَّ رُ   الْكُفْ

هِ  لَّ بِال
Den Taghut verwerfen und an Allah

glauben
Taghut: womit der Diener sein Maß

überschreitet; die Häupter sind fünf; dies ist
die Bedeutung von „Es gibt keinen Gott

außer Allah“

لِيسُ بْ  إِ
Iblis

وَ رَاضٍ هُ بِدَ وَ مَنْ عُ
Wer angebetet wird und damit

zufrieden ist

هِ  نَفْسِ ةِ  بَادَ لَى عِ  اسَ إِ نَّ عَا ال مَنْ دَ
Wer dazu aufruft, ihn selbst anzubeten

يْبِ غَ لْ مِ ا لْ ئًا مِنْ عِ يْ  عَى شَ مَنِ ادَّ
Wer Wissen vom Verborgenen

beansprucht

هُ  لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ يْرِ  غَ بِ مَنْ حَكَمَ 
Wer anders richtet, als Allah

herabgesandt hat

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لِثُ ا ثَّ لُ ال صْ الْأَ

Die dritte Grundlage

، يْشٍ رَ قُ شِمٌ مِنْ  هَا ، وَ شِمٍ هَا بْنِ  لِبِ   مُطَّ لْ بْدِ ا بْنِ عَ هِ   لَّ بْدِ ال بْنُ عَ دُ  مَّ حَ مُ وَ  هُ دٍ صلى الله عليه وسلم، وَ مَّ حَ مُ يِّكُمْ  بِ نَ ةُ  فَ مَعْرِ

لُ فْضَ  نَا أَ يِّ  بِ نَ لَى  عَ هِ وَ يْ لَ عَ لِيلِ -  خَ  مَ الْ رَاهِي بْ  بْنِ إِ مَاعِيلَ   سْ ةِ إِ  يَّ  رَبُ مِنْ ذُرِّ عَ لْ ، وَا رَبِ عَ لْ يْشٌ مِنَ ا رَ قُ وَ

لَامِ -.  ةِ وَالسَّ لَا  الصَّ
Die Kenntnis eures Propheten Muhammad, sallallahu alaihi wa sallam. Er ist

Muhammad, der Sohn des Abdullah, des Sohnes des Abd al-Muttalib, des Sohnes des

Haschim. Haschim gehört zu den Quraisch, die Quraisch gehören zu den Arabern, und

die Araber gehören zur Nachkommenschaft Ismails, des Sohnes Ibrahims, des

Vertrauten Allahs – auf ihm und auf unserem Propheten sei der beste Segen und Friede.

ثٌ نُّ تُّ ثٌ
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ا رَسُولًا -. يًّ بِ نَ لَاثٌ وَعِشْرُونَ  ثَ ةِ، وَ بُوَّ  نُّ بْلَ ال قَ عُونَ  بَ  رْ هَا أَ ةً - مِنْ نَ  ونَ سَ تُّ  لَاثٌ وَسِ ثَ مُرِ  عُ لْ هُ مِنَ ا لَ وَ

Er wurde dreiundsechzig Jahre alt – davon vierzig Jahre vor der Prophetenschaft und

dreiundzwanzig als Prophet und Gesandter.

ةُ.  هُ مَكَّ دُ لَ بَ  ثِّرِ، وَ   مُدَّ لْ بِا رْسِلَ  ، وَأُ رَأْ قْ بِا ئَ  بِّ نُ

Zum Propheten wurde er mit „Iqraʾ“ gemacht und zum Gesandten mit „al-

Muddaththir“. Seine Stadt ist Mekka.

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   وْحِيدِ؛ وَالدَّ تَّ لَى ال  يَدْعُو إِ ، وَ شِّرْكِ ةِ عَنِ ال رَ نِّذَا بِال هُ   لَّ هُ ال ثَ عَ بَ

Allah entsandte ihn, um vor dem Schirk zu warnen und zum Tauhid zu rufen. Der Beleg

ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

نُنْ مْ تَ لَا  رْ * وَ جُ  فَاهْ زَ   جْ رُّ رْ * وَال هِّ فَطَ بَكَ  يَا ثِ بِّرْ * وَ  فَكَ بَّكَ  رَ نْذِرْ * وَ  فَأَ قُمْ  رُ *  ثِّ   مُدَّ لْ هَا ا  يُّ يَا أَ

بِرْ  فَاصْ بِّكَ  رَ لِ رُ * وَ ثِ  تَكْ  تَسْ
O du Zugedeckter! Steh auf und warne! Und deinen Herrn, Ihn verherrliche! Und

deine Kleider, die reinige! Und das Unreine, das meide! Und gewähre nichts in der

Absicht, mehr zu erhalten! Und für deinen Herrn sei geduldig!
Sure al-Muddaththir 74:1–7

يدِ. وْحِ تَّ لَى ال  يَدْعُو إِ ، وَ شِّرْكِ رُ عَنِ ال نْذِ يُ  :» نْذِرْ  فَأَ قُمْ  نَى » وَمَعْ

Die Bedeutung von „Steh auf und warne“ ist: Er warnt vor dem Schirk und ruft

zum Tauhid.

يدِ. وْحِ تَّ بِال هُ  ظِّمْ : عَ يْ بِّرْ« أَ  فَكَ بَّكَ  رَ »وَ
„Und deinen Herrn, Ihn verherrliche“ – das heißt: Erweise Ihm Größe durch den Tauhid.

. شِّرْكِ لَكَ عَنِ ال مَا عْ رْ أَ هِّ  : طَ يْ رْ« أَ هِّ فَطَ بَكَ  يَا ثِ »وَ
„Und deine Kleider, die reinige“ – das heißt: Reinige deine Taten vom Schirk.

هَا. لِ هْ هَا وَأَ ةُ مِنْ ءَ رَا بَ لْ تَرْكُهَا، وَا هَا:  رُ جْ  مُ. وَهَ نَا  صْ زُ: الْأَ  جْ رُّ رْ« ال جُ  فَاهْ زَ   جْ رُّ »وَال

„Und das Unreine, das meide“ – das Unreine sind die Götzen. Sie zu meiden heißt: sie zu

lassen und sich von ihnen und von ihren Anhängern loszusagen.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

32Die drei Grundlagen

هِ يْ لَ عَ فُرِضَتْ  مَاءِ، وَ لَى السَّ  هِ إِ بِ عَشْرِ عُرِجَ  لْ بَعْدَ ا وْحِيدِ، وَ تَّ لَى ال  يَدْعُو إِ نِينَ   رَ سِ هَذَا عَشْ لَى  عَ خَذَ  أَ

ةِ. نَ مَدِي لْ لَى ا  ةِ إِ رَ  هِجْ لْ بِا مِرَ   هَا أُ بَعْدَ نِينَ، وَ  لَاثَ سِ ثَ ةَ   فِي مَكَّ لَّى   ، وَصَ مْسُ خَ  وَاتُ الْ لَ  الصَّ
Damit verbrachte er zehn Jahre, in denen er zum Tauhid rief. Nach diesen zehn Jahren

wurde er zum Himmel emporgehoben, und die fünf Gebete wurden ihm zur Pflicht

gemacht. Er betete drei Jahre lang in Mekka, und danach wurde ihm die Auswanderung

nach Medina befohlen.

. لَامِ  سْ لَدِ الْإِ بَ لَى   شِّرْكِ إِ لَدِ ال بَ تِقَالُ مِنْ  نْ لِا ةُ: ا رَ  هِجْ لْ وَا

Die Hidschra ist der Fortzug aus einem Land des Schirk in ein Land des Islam.

ةُ. عَ ا مَ السَّ تَقُو نْ  لَى أَ  ةٌ إِ يَ قِ بَا يَ   ، وَهِ لَامِ  سْ لَدِ الْإِ بَ لَى   شِّرْكِ إِ لَدِ ال بَ ةِ مِنْ   مَّ هِ الْأُ هَذِ لَى  عَ ةٌ   يضَ فَرِ ةُ  رَ  هِجْ لْ وَا

Und die Hidschra ist für diese Umma eine Pflicht – aus einem Land des Schirk in ein

Land des Islam –, und sie bleibt bestehen, bis die Stunde eintritt.

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   وَالدَّ
Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

رْضِ فِي الْأَ فِينَ  عَ  تَضْ  نَّا مُسْ كُ لُوا  قَا مْ  تُ نْ  مَ كُ فِي لُوا  قَا سِهِمْ  نْفُ  مِي أَ لِ ا ةُ ظَ كَ ئِ لَا مَ لْ هُمُ ا ا فَّ وَ تَ لَّذِينَ  نَّ ا إِ

ا لَّ رًا * إِ ي ءَتْ مَصِ ا مُ وَسَ  نَّ هَ هُمْ جَ وَا مَأْ ئِكَ  لَٰ  و فَأُ هَا  فِي رُوا  هَاجِ تُ فَ ةً  عَ هِ وَاسِ  لَّ رْضُ ال تَكُنْ أَ لَمْ   لُوا أَ قَا

لًا * بِي  تَدُونَ سَ هْ لَا يَ ةً وَ لَ ي عُونَ حِ تَطِي  يَسْ لَا  دَانِ  لْ لْوِ نِّسَاءِ وَا رِّجَالِ وَال فِينَ مِنَ ال عَ  تَضْ  مُسْ لْ ا

ا غَفُورًا وًّ هُ عَفُ  لَّ هُمْ وَكَانَ ال وَ عَنْ يَعْفُ نْ  هُ أَ  لَّ سَى ال ئِكَ عَ لَٰ  و فَأُ
Gewiss, zu denen, die die Engel abberufen, während sie sich selbst Unrecht getan

haben, sagen sie: In welcher Lage wart ihr? Sie sagen: Wir waren unterdrückt im

Land. Sie sagen: War Allahs Erde nicht weit genug, dass ihr darin hättet

auswandern können? Jene haben die Dschahannam zur Bleibe – ein übles Ziel.

Ausgenommen die Unterdrückten unter den Männern, Frauen und Kindern, die

kein Mittel finden und keinen Weg erkennen. Jenen möge Allah verzeihen; und

Allah ist stets Verzeihend und Vergebend.
Sure an-Nisa 4:97–99
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

بُدُونِ فَاعْ ايَ  يَّ  فَإِ ةٌ  عَ رْضِي وَاسِ نَّ أَ نُوا إِ مَ لَّذِينَ آ بَادِيَ ا يَا عِ

O Meine Diener, die ihr glaubt, gewiss, Meine Erde ist weit; so dient Mir allein.
Sure al-ʿAnkabut 29:56

G E L E H R T E N A U S S A G E

مَانِ ي سْمِ الْإِ بِا هُ   لَّ هُمُ ال نَادَا رُوا،  هَاجِ لَمْ يُ ةَ   مَكَّ بِ لَّذِينَ  مِينَ ا لِ  مُسْ لْ فِي ا ةِ:  يَ هِ الْآ هَذِ زُولِ  نُ بَبُ   سَ
Der Anlass der Offenbarung dieses Verses betrifft die Muslime in Mekka, die nicht

ausgewandert waren. Allah rief sie mit dem Namen des Iman an.
al-Baghawi, rahimahullah

هُ صلى الله عليه وسلم: لُ قَوْ ةِ؛  نَّ  ةِ مِنَ السُّ رَ  هِجْ لْ لَى ا عَ لِيلُ   وَالدَّ

Und der Beleg für die Hidschra aus der Sunna ist sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

هَا بِ مْسُ مِنْ مَغْرِ لُعَ الشَّ  تَطْ ى  تَّ ةُ حَ بَ  وْ تَّ نْقَطِعُ ال تَ لَا  ةُ، وَ بَ  وْ تَّ نْقَطِعَ ال تَ ى  تَّ ةُ حَ رَ  هِجْ لْ نْقَطِعُ ا تَ لَا 
Die Auswanderung endet nicht, bis die Reue endet; und die Reue endet nicht, bis

die Sonne von ihrem Untergangsort aufgeht.
Aus der Sunna

ذَانِ، ، وَالْأَ حَجِّ  ، وَالْ وْمِ زَّكَاةِ، وَالصَّ : ال ثْلُ لَامِ - مِ  سْ ئِعِ الْإِ شَرَا ةِ   يَّ قِ بَ بِ مِرَ   نَةِ؛ أُ مَدِي لْ بِا رَّ  تَقَ  ا اسْ مَّ لَ فَ

نِينَ.  رَ سِ هَذَا عَشْ لَى  عَ خَذَ  رِ - أَ كَ نْ مُ لْ يِ عَنِ ا هْ رُوفِ وَالنَّ مَعْ لْ بِا مْرِ  جِهَادِ، وَالْأَ  وَالْ

Als er sich in Medina niedergelassen hatte, wurden ihm die übrigen Vorschriften des

Islam geboten – wie die Zakat, das Fasten, die Pilgerfahrt, der Gebetsruf, der Dschihad

sowie das Gebieten des Rechten und das Verbieten des Verwerflichen. Damit verbrachte

er zehn Jahre.

أُ
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هُ. نْ هَا مِ رَ ا حَذَّ لَّ شَرَّ إِ لَا  يْهِ، وَ لَ عَ ةَ   مَّ ا دَلَّ الْأُ لَّ رَ إِ يْ لَا خَ هُ،  نُ هَذَا دِي ، وَ بَاقٍ هُ  نُ يَ صلى الله عليه وسلم وَدِي فِّ وُ تُ وَ

Dann verstarb er, sallallahu alaihi wa sallam, und seine Religion blieb bestehen. Dies ist

seine Religion: Es gibt nichts Gutes, auf das er die Umma nicht hingewiesen hätte, und

nichts Schlechtes, vor dem er sie nicht gewarnt hätte.

هُ. ا يَرْضَ هُ وَ  لَّ هُ ال  بُّ حِ  مَا يُ مِيعُ  وْحِيدُ، وَجَ تَّ هِ: ال يْ لَ عَ هَا   لَّ لَّذِي دَ رُ ا يْ خَ  وَالْ
Das Gute, auf das er sie hingewiesen hat, ist der Tauhid und alles, was Allah liebt und

womit Er zufrieden ist.

هُ. بَا  يَأْ هُ وَ  لَّ هُ ال هُ رَ يَكْ مَا  مِيعُ  شِّرْكُ، وَجَ هُ: ال نْ هَا مِ رَ لَّذِي حَذَّ رُّ ا شَّ وَال
Und das Schlechte, vor dem er sie gewarnt hat, ist der Schirk und alles, was Allah

verabscheut und zurückweist.

هُ لُ قَوْ لِيلُ   نْسِ -؛ وَالدَّ  نِّ وَالْإِ جِ  يْنِ - الْ لَ قَ ثَّ مِيعِ ال لَى جَ عَ هُ  تَ اعَ رَضَ طَ تَ فْ ةً، وَا  فَّ اسِ كَا نَّ لَى ال  هُ إِ  لَّ هُ ال ثَ عَ بَ

لَى: عَا تَ
Allah entsandte ihn zu allen Menschen und machte den Gehorsam ihm gegenüber

beiden Geschöpfsarten zur Pflicht – den Dschinn und den Menschen. Der Beleg ist Sein

Wort, des Erhabenen:

QU R A N

عًا مِي يْكُمْ جَ لَ  هِ إِ  لَّ نِّي رَسُولُ ال  اسُ إِ نَّ هَا ال  يُّ يَا أَ قُلْ 

Sprich: O ihr Menschen, ich bin der Gesandte Allahs an euch alle.
Sure al-Aʿraf 7:158

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   هِ الدِّينَ؛ وَالدَّ بِ هُ   لَّ مَلَ ال  كْ وَأَ
Und Allah vollendete durch ihn die Religion. Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

نًا مَ دِي لَا  سْ يتُ لَكُمُ الْإِ نِعْمَتِي وَرَضِ يْكُمْ  لَ عَ مَمْتُ  تْ  نَكُمْ وَأَ لْتُ لَكُمْ دِي مَ  كْ مَ أَ يَوْ لْ ا

Heute habe Ich euch eure Religion vollendet und Meine Gunst an euch vollendet,

und Ich bin mit dem Islam als Religion für euch zufrieden.

Sure al-Maʾida 5:3
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ هِ صلى الله عليه وسلم؛  تِ مَوْ لَى  عَ لِيلُ   وَالدَّ

Und der Beleg für sein Ableben, sallallahu alaihi wa sallam, ist Sein Wort,

des Erhabenen:

QU R A N

مُونَ تَصِ خْ  بِّكُمْ تَ  رَ نْدَ  ةِ عِ مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ كُمْ  نَّ  مَّ إِ تُونَ * ثُ يِّ  مَ هُمْ   نَّ يِّتٌ وَإِ مَ نَّكَ   إِ

Gewiss, du wirst sterben, und auch sie werden sterben. Hierauf werdet ihr am Tag

der Auferstehung bei eurem Herrn miteinander streiten.
Sure az-Zumar 39:30–31

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   ثُونَ؛ وَالدَّ عَ بْ يُ تُوا  مَا ذَا  اسُ إِ نَّ وَال

Und die Menschen werden, wenn sie gestorben sind, auferweckt. Der Beleg ist Sein

Wort, des Erhabenen:

QU R A N

رَىٰ  خْ ةً أُ رَ تَا خْرِجُكُمْ   هَا نُ كُمْ وَمِنْ عِيدُ نُ هَا  فِي كُمْ وَ نَا  لَقْ هَا خَ مِنْ

Aus ihr haben Wir euch erschaffen, und in sie bringen Wir euch zurück, und aus

ihr bringen Wir euch ein zweites Mal hervor.
Sure Ta-Ha 20:55

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

رَاجًا  خْ خْرِجُكُمْ إِ  هَا وَيُ فِي كُمْ  عِيدُ يُ مَّ  تًا * ثُ بَا نَ رْضِ  تَكُمْ مِنَ الْأَ بَ نْ  هُ أَ  لَّ وَال

Und Allah hat euch aus der Erde wachsen lassen. Hierauf bringt Er euch in sie

zurück und bringt euch wieder hervor.
Sure Nuh 71:17–18

يُّ
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   هِمْ؛ وَالدَّ لِ مَا عْ بِأَ ونَ  يُّ  جْزِ  بُونَ وَمَ  حَاسَ بَعْثِ مُ لْ بَعْدَ ا وَ

Nach der Auferweckung wird mit ihnen abgerechnet, und ihnen wird nach ihren Taten

vergolten. Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

نَى  حُسْ  بِالْ نُوا  سَ حْ لَّذِينَ أَ جْزِيَ ا  لُوا وَيَ مِ عَ مَا  بِ ءُوا  ا سَ لَّذِينَ أَ زِيَ ا يَجْ لِ

Damit Er denen, die Böses getan haben, nach ihren Taten vergelte und denen, die

Gutes getan haben, mit dem Besten vergelte.
Sure an-Nadschm 53:31

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   رَ؛ وَالدَّ فَ بَعْثِ كَ لْ بِا بَ  وَمَنْ كَذَّ

Und wer die Auferweckung für Lüge erklärt, ist ungläubig geworden. Der Beleg ist Sein

Wort, des Erhabenen:

QU R A N

رٌ ي يَسِ هِ   لَّ لَى ال عَ لِكَ  ذَٰ مْ وَ تُ لْ مِ عَ مَا  بِ ؤُنَّ   بَّ نَ تُ لَ مَّ  ثُنَّ ثُ عَ بْ تُ لَ بِّي  رَ لَىٰ وَ بَ قُلْ  ثُوا  عَ بْ يُ لَنْ  نْ  رُوا أَ فَ لَّذِينَ كَ زَعَمَ ا

Diejenigen, die ungläubig sind, behaupten, sie würden nicht auferweckt. Sprich:

Doch, bei meinem Herrn, ihr werdet ganz gewiss auferweckt; hierauf wird euch

ganz gewiss kundgetan, was ihr getan habt. Und dies ist Allah ein Leichtes.

Sure at-Taghabun 64:7

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   ينَ؛ وَالدَّ نْذِرِ مُ ينَ وَ شِّرِ بَ مُ سُلِ  رُّ مِيعَ ال هُ جَ  لَّ رْسَلَ ال وَأَ
Und Allah entsandte alle Gesandten als Verkünder froher Botschaft und als Warner. Der

Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

سُلِ رُّ بَعْدَ ال ةٌ   جَّ  هِ حُ  لَّ لَى ال عَ اسِ  نَّ لِل يَكُونَ  لَّا  ئَ لِ ينَ  نْذِرِ مُ ينَ وَ شِّرِ بَ مُ لًا   رُسُ

Gesandte als Verkünder froher Botschaft und als Warner, damit die Menschen

nach den Gesandten kein Argument gegen Allah haben.

Sure an-Nisa 4:165

مُ. لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ نُوحٌ  هُمْ  لُ  وَّ وَأَ
Der erste von ihnen ist Nuh, alaihi s-salam.

دٌ
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   هُ؛ وَالدَّ بَعْدَ نَبِيَّ  لَا  يِّينَ   بِ  نَّ مُ ال وَ خَاتَ هُ دٌ صلى الله عليه وسلم، وَ مَّ حَ مُ هُمْ  رُ وَآخِ

Und der letzte von ihnen ist Muhammad, sallallahu alaihi wa sallam. Er ist das Siegel der

Propheten; nach ihm gibt es keinen Propheten. Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

يِّينَ  بِ  نَّ مَ ال هِ وَخَاتَ  لَّ لَٰكِنْ رَسُولَ ال  حَدٍ مِنْ رِجَالِكُمْ وَ بَا أَ  دٌ أَ مَّ حَ مُ مَا كَانَ 

Muhammad ist nicht der Vater irgendeines eurer Männer, sondern der Gesandte

Allahs und das Siegel der Propheten.
Sure al-Ahzab 33:40

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ ؛  نُوحٌ هُمْ  لَ  وَّ نَّ أَ لَى أَ عَ لِيلُ   وَالدَّ

Und der Beleg dafür, dass der erste von ihnen Nuh ist, ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

هِ بَعْدِ يِّينَ مِنْ   بِ  نَّ نُوحٍ وَال لَىٰ   نَا إِ يْ  وْحَ مَا أَ  يْكَ كَ لَ  نَا إِ يْ  وْحَ ا أَ نَّ  إِ

Gewiss, Wir haben dir offenbart, wie Wir Nuh und den Propheten nach ihm

offenbart haben.
Sure an-Nisa 4:163

هُمْ عَنْ هَا يَنْ هُ، وَ هِ وَحْدَ  لَّ ةِ ال بَادَ عِ بِ هُمْ  مُرُ  يَأْ دٍ -  مَّ حَ مُ لَى   نُوحٍ إِ هَا رَسُولًا - مِنْ  لَيْ  هُ إِ  لَّ عَثَ ال بَ ةٍ  مَّ وَكُلُّ أُ

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   ؛ وَالدَّ اغُوتِ ةِ الطَّ بَادَ عِ
Und zu jeder Gemeinschaft entsandte Allah einen Gesandten – von Nuh bis Muhammad

–, der ihnen gebot, Allah allein anzubeten, und ihnen die Anbetung des Taghut verbot.

Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

اغُوتَ بُوا الطَّ نِ تَ  هَ وَاجْ  لَّ بُدُوا ال نِ اعْ ةٍ رَسُولًا أَ مَّ لِّ أُ فِي كُ نَا  ثْ عَ بَ لَقَدْ  وَ
Und Wir haben ja in jeder Gemeinschaft einen Gesandten erweckt: Dient Allah

und meidet den Taghut.
Sure an-Nahl 16:36
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هِ.  لَّ بِال مَانَ  ي ، وَالْإِ اغُوتِ بِالطَّ رَ   بَادِ: الْكُفْ عِ لْ مِيعِ ا لَى جَ عَ هُ   لَّ رَضَ ال تَ فْ وَا

Und Allah machte es allen Dienern zur Pflicht, den Taghut zu verwerfen und an Allah

zu glauben.

G E L E H R T E N A U S S A G E

وْ مُطَاعٍ - ، أَ بُوعٍ تْ مَ وْ  بُودٍ، أَ مَعْ هُ - مِنْ   بْدُ حَدَّ عَ لْ هِ ا بِ زَ  جَاوَ  مَا تَ  : اغُوتِ نَى الطَّ مَعْ

Die Bedeutung des Taghut: alles, womit der Diener sein Maß überschreitet – sei es

ein Angebeteter, ein Gefolgter oder einer, dem gehorcht wird.
Ibn al-Qayyim, rahimahullah

عَا ، وَمَنْ دَ وَ رَاضٍ هُ بِدَ وَ هُ -، وَمَنْ عُ  لَّ هُ ال نَ عَ لَ لِيسُ -  بْ  ةٌ: إِ مْسَ هُمْ خَ سُ ءُو رُ رَةٌ، وَ ثِي  وَاغِيتُ كَ  وَالطَّ

هُ.  لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ يْرِ  غَ بِ ، وَمَنْ حَكَمَ  يْبِ غَ لْ مِ ا لْ ئًا مِنْ عِ يْ  عَى شَ نَفْسِهِ، وَمَنِ ادَّ ةِ  بَادَ لَى عِ  اسَ إِ نَّ ال
Der Tawaghit sind viele, und ihre Häupter sind fünf: Iblis – Allah verfluche ihn –; wer

angebetet wird und damit zufrieden ist; wer die Menschen dazu aufruft, ihn selbst

anzubeten; wer irgendetwas vom Wissen des Verborgenen für sich beansprucht; und wer

nach etwas anderem richtet als nach dem, was Allah herabgesandt hat.

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ لِيلُ   وَالدَّ

Der Beleg ist Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

تَمْسَكَ فَقَدِ اسْ هِ   لَّ بِال يُؤْمِنْ   اغُوتِ وَ بِالطَّ رْ  فُ يَكْ مَنْ  فَ لْغَيِّ  دُ مِنَ ا شْ رُّ يَّنَ ال بَ تَ قَدْ  فِي الدِّينِ  هَ  رَا كْ لَا إِ

مٌ لِي عَ مِيعٌ  هُ سَ  لَّ هَا وَال لَ مَ  ا فِصَ نْ لَا ا ثْقَىٰ  وُ لْ ةِ ا رْوَ عُ لْ بِا

Es gibt keinen Zwang in der Religion. Der rechte Weg ist nunmehr klar

unterschieden vom Irrweg. Wer also den Taghut verwirft und an Allah glaubt, der

hat sich an der festesten Handhabe gehalten, bei der es kein Zerreißen gibt. Und

Allah ist Allhörend und Allwissend.
Sure al-Baqara 2:256

هُ«.  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نَى » هَذَا مَعْ وَ

Und dies ist die Bedeutung von „Es gibt keinen Gott außer Allah“.
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H A D I T H

هِ  لَّ بِيلِ ال  فِي سَ دُ  هَا جِ  هِ: الْ نَامِ  ةُ سَ ةُ، وَذِرْوَ لَا  هُ: الصَّ مُودُ عَ لَامُ، وَ  سْ مْرِ: الْإِ سُ الْأَ رَأْ

Das Haupt der Sache ist der Islam, seine Säule ist das Gebet, und sein höchster

Gipfel ist der Dschihad auf dem Weg Allahs.

Im Hadith überliefert

مُ. لَ عْ هُ أَ  لَّ وَال

Und Allah weiß es am besten.


